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L'application informatique mise en place permet princi-

palement d'améliorer l'efficacité administrative et de ce fait

contribue également à la perception de rentrées supplé-

mentaires provenant de la lutte contre la fraude sociale.

De ontwikkelde informaticatoepassing zal hoofdzakelijk

de administratieve doeltreffendheid verbeteren en dus

eveneens bijdragen tot het ontvangen van bijkomende

opbrengsten afkomstig uit de sociale fraudebestrijding.

3. Le SFP m'informe que la note de service a été publiée

le 19 juin 2019 sur l'intranet du SFP et que celle-ci a été

mise à la disposition de tous les collaborateurs de l'admi-

nistration.

3. De FPD heeft me meegedeeld dat de dienstnota op

19 juni 2019 werd gepubliceerd op het intranet van de FPD

en dat deze ter beschikking werd gesteld van alle mede-

werkers van de administratie.

À partir du début de l'année 2020, l'application informa-

tique du SFP sera complétée par un menu déroulant qui

permettra, au niveau des différents types de fraude sociale,

d'affiner le comportement frauduleux par exemple, pour

une fraude liée au domicile, il s'agira de préciser s'il s'agit

d'une fausse déclaration ou déclaration volontairement

incomplète concernant l'adresse ou d'une fausse déclara-

tion ou déclaration volontairement incomplète concernant

la cohabitation ou d'une fausse déclaration ou déclaration

volontairement incomplète concernant la composition du

ménage ou d'une domiciliation fictive en Belgique ou d'un

faux en écriture ou utilisation de faux documents ou autres.

Vanaf het begin van het jaar 2020 zal de informaticatoe-

passing van de FPD worden aangevuld met een scroll-

menu dat zal toelaten, op het niveau van de verschillende

types van sociale fraude, het frauduleuze gedrag te verfij-

nen, bijvoorbeeld voor een domiciliefraude zal moeten

worden verduidelijkt of het een valse verklaring betreft of

een vrijwillige onvolledige verklaring betreffende het adres

of een valse verklaring of een vrijwillige onvolledige ver-

klaring betreffende het wettelijk samenwonen of een valse

verklaring of een vrijwillige onvolledige verklaring betref-

fende de gezinssamenstelling of een fictieve domiciliëring

in België of valsheid in geschrifte of het gebruik van valse

documenten of andere.

4. Le SFP m'informe qu'une évaluation globale de cette

application informatique est prévue en 2020. En fonction

des résultats obtenus, l'application en question sera adap-

tée.

4. De FPD heeft mij meegedeeld dat een globale evalua-

tie van deze informaticatoepassing voorzien is in 2020. In

functie van de resultaten, zal de toepassing in kwestie wor-

den aangepast.
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Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 17 december 2019 (Fr.) aan

de minister van Pensioenen:

GRAPA. - Région frontalière (QO 1113C). IGO. - Grensregio. (MV 1113C)

L'une des conditions à remplir pour pouvoir bénéficier de

la GRAPA, la garantie de revenus aux personnes âgées, est

d'avoir sa résidence effective en Belgique. Cette condition

a pour corollaire que, conformément aux dispositions de

l'arrêté royal du 23 mai 2001 portant règlement général en

matière de garantie de revenus aux personnes âgées, le

bénéficiaire de la GRAPA qui quitte le territoire belge est

obligé d'en informer préalablement le Service fédéral des

Pensions.

Een van de voorwaarden om in aanmerking te komen

voor de IGO, de inkomensgarantie voor ouderen, is dat

men daadwerkelijk in België woont. Het gevolg daarvan is

dat overeenkomstig de bepalingen van het koninklijk

besluit van 23 mei 2001 tot instelling van een algemeen

reglement betreffende de inkomensgarantie voor ouderen

een IGO-gerechtigde die het Belgisch grondgebied verlaat,

verplicht is de Federale Pensioendienst daarover op voor-

hand te informeren.

Si le bénéficiaire ne respecte pas cette obligation d'infor-

mation préalable, le paiement de la garantie de revenus est

suspendu pour un mois civil. À cet effet, le Service retient

10 % du montant mensuel de la garantie de revenus chaque

mois jusqu'à atteindre le montant correspondant à un mois

de garantie de revenus.

Indien de gerechtigde niet aan die verplichting inzake

voorafgaande kennisgeving voldoet, wordt de betaling van

de inkomensgarantie gedurende één kalendermaand opge-

schort. Daartoe houdt de dienst elke maand 10 % van het

maandbedrag van de inkomensgarantie in totdat het bedrag

dat overeenkomt met één maand inkomensgarantie bereikt

wordt.
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Ces dispositions sont le fruit d'une modification législa-

tive découlant de l'arrêté royal du 30 mars 2018, entré en

vigueur le 1er juillet 2019. Néanmoins, l'obligation de

déclaration préalable de tout séjour à l'étranger existait déjà

antérieurement à cette réforme.

Die bepalingen zijn het resultaat van een wetswijziging

die voortvloeit uit het koninklijk besluit van 30 maart

2018, dat op 1 juli 2019 in werking is getreden. Niettemin

bestond de verplichting om elk verblijf in het buitenland te

melden al vóór die hervorming.

Cette obligation de déclaration préalable est particulière-

ment contraignante pour les résidents des régions fronta-

lières et notamment, les citoyens de la Communauté

germanophone. Dans ces régions, nombreuses sont les per-

sonnes qui traversent quotidiennement la frontière, que ce

soit pour faire leurs courses ou pour rendre visite à leur

famille.

Die verplichte voorafgaande kennisgeving is bijzonder

lastig voor de grensbewoners en in het bijzonder voor de

burgers van de Duitstalige Gemeenschap. In die regio's ste-

ken er veel mensen dagelijks de grens over om boodschap-

pen te doen of om hun familie te bezoeken.

Pour chaque trajet, ces personnes sont tenues d'en infor-

mer le Service fédéral des Pensions. Ces personnes res-

sentent cette manière de procéder comme une entrave

disproportionnée, au regard des objectifs poursuivis par la

législation, à leur liberté de circuler.

Voor elke verplaatsing zijn die mensen verplicht de Fede-

rale Pensioendienst daarover te informeren. Die personen

ervaren die werkwijze als een inperking van hun bewe-

gingsvrijheid, die in geen verhouding staat tot de doelstel-

lingen van de wetgeving.

1. N'estimez-vous pas que la déclaration préalable obli-

gatoire de chaque déplacement hors du territoire belge

constitue une entrave importante à la libre circulation des

résidents de régions frontalières?

1. Vindt u niet dat de verplichte voorafgaande kennisge-

ving van elk verplaatsing buiten het Belgisch grondgebied

een grote belemmering vormt voor de bewegingsvrijheid

van de grensbewoners?

2. Serait-il concevable d'adapter le système de la déclara-

tion préalable obligatoire notamment pour les citoyens en

région frontalière via un système d'exception?

2. Zou het systeem van de verplichte voorafgaande ken-

nisgeving niet kunnen worden aangepast, met name voor

de grensbewoners, door middel van een systeem dat in uit-

zonderingen voorziet?

3. De manière plus générale, ne serait-il pas opportun de

simplifier le système des déclarations de séjour?

3. Zou het meer in het algemeen niet aangewezen zijn om

het systeem van de verblijfsverklaringen te vereenvoudi-

gen?

Réponse du ministre des Pensions du 21 janvier 2020,

à la question n° 17 de madame la députée Catherine

Fonck du 17 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van

21 januari 2020, op de vraag nr. 17 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

17 december 2019 (Fr.):

1 et 2. En effet, l'arrêté royal du 23 mai 2001 portant

règlement général en matière de garantie de revenus aux

personnes âgées (GRAPA) prévoit l'obligation de déclara-

tion préalable de tout séjour à l'étranger pour tous les béné-

ficiaires de la GRAPA. Comme vous le relevez à juste titre

dans votre question, cette obligation existait déjà avant la

réforme relative à la procédure de contrôle. Seule la sanc-

tion en cas de non-respect de cette obligation est nouvelle.

1 en 2. Het koninklijk besluit van 23 mei 2001 tot instel-

ling van een algemeen reglement betreffende de inkomens-

garantie voor ouderen (IGO) voorziet inderdaad de

verplichting tot een voorafgaande melding van ieder ver-

blijf in het buiteland voor alle IGO-begunstigden. Zoals u

reeds terecht aangeeft in uw vraag, bestond deze verplich-

ting reeds vóór de hervorming van de controleprocedure.

Enkel de sanctie in geval van niet-naleving van deze ver-

plichting is nieuw.

L'arrêté royal précité prévoit que tout bénéficiaire de la

GRAPA doit avoir sa résidence principale en Belgique et y

résider de manière permanente et effective. Un séjour à

l'étranger pendant au maximum 29 jours calendrier (consé-

cutifs ou non) par année civile est assimilé à la résidence

permanente et effective.

Voormeld koninklijk besluit voorziet dat elke IGO-

begunstigde zijn hoofdverblijfplaats moet hebben in België

waar hij daadwerkelijk en bestendig moet verblijven. Een

verblijf in het buitenland gedurende maximaal 29 kalen-

derdagen (al dan niet opeenvolgend) per kalenderjaar

wordt gelijkgesteld met het daadwerkelijk en bestendig

verblijven.
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L'objectif de l'obligation de déclaration préalable de tout

séjour à l'étranger est de vérifier si le bénéficiaire de la

GRAPA respecte bien cette condition de résidence. Le

bénéficiaire de la GRAPA ne doit dès lors pas faire de

déclaration à chaque fois qu'il se déplace hors du territoire

belge, mais bien seulement quand il est question de séjour

à l'étranger. Ce système de contrôle ne constitue donc

absolument pas d'entrave à la libre circulation des résidents

de régions frontalières.

De doelstelling van de verplichting tot voorafgaande

melding van ieder verblijf in het buitenland is het nagaan

of de IGO-begunstigde wel degelijk deze voorwaarde

naleeft. De IGO-begunstigde moet dus niet elke keer aan-

geven wanneer hij zich buiten het Belgisch grondgebied

verplaatst, maar enkel wanneer er sprake is van een verblijf

in het buitenland. Dit controlesysteem vormt dus helemaal

geen belemmering van het vrij verkeer van de bewoners

van de grensgebieden.

Prévoir un système d'exception pour ces citoyens ne me

semble dès lors pas nécessaire. Une telle exception serait

d'ailleurs en outre contraire au principe de l'égalité du trai-

tement.

Het voorzien van een uitzonderingssysteem voor deze

burgers lijkt me dus niet noodzakelijk. Een dergelijke uit-

zondering zou bovendien strijdig zijn met het beginsel van

gelijke behandeling.

3. Pour ce qui concerne votre question relative à la possi-

bilité de simplifier le système des déclarations, je peux

vous indiquer que le système de contrôle qui a été intro-

duit, permet une simplification pour le citoyen dans la

mesure où il le dispense, dans un grand nombre de cas, de

se rendre auprès de l'administration communale.

3. Betreffende uw vraag met betrekking tot de mogelijk-

heid om het systeem van verblijfsverklaringen te vereen-

voudigen, kan ik u meedelen dat het ingevoerde

controlesysteem een vereenvoudiging toelaat, in die mate

waarin dit systeem in een groot aantal van de gevallen, de

burger vrijstelt om naar het gemeentebestuur te gaan.

Une première évaluation du nouveau système sera pré-

sentée au comité de gestion du Service fédéral des Pen-

sions au début de l'année 2020. De nouvelles

simplifications pourront être envisagées à ce moment-là. Il

faudra toutefois veiller à ce que ces simplifications ne

réduisent pas l'efficacité du système de contrôle.

Een eerste evaluatie van het nieuwe systeem zal worden

voorgesteld aan het beheerscomité van de Federale Pensi-

oendienst bij het begin van het jaar 2020. Nieuwe vereen-

voudigingen zullen kunnen worden overwogen op dat

moment. Men zal er echter over moeten waken dat deze

vereenvoudigingen de doeltreffendheid van het systeem

niet verminderen.


